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you’d asked me this question earlier, I 
would have considered the biggest land­
mark in my career to be the day I was 
made corporal.”

Following his commission in 1958, he 
was transferred to Vancouver, B.C.,

tainement. Mais si vous m’aviez posé la 
question plus tôt, je vous aurais répon­
du que le jour où j’ai été nommé 
caporal a été l’événement marquant de 
ma carrière. »

Après sa promotion de 1958, il a été en-
where he supervised Criminal voyé à Vancouver (C.-B.), où il a dirigé les 
Investigations in the lower mainland of enquêtes judiciaires pour la partie sud de 
British Columbia. He returned to Mon- la Colombie-Britannique. Il est retourné à 
treal in 1961 and in 1962 was transferred Montréal en 1961 et a été muté à Québec 
to Quebec City where, as Officer Com- en 1962, où, en qualité de commandant de 
manding Quebec Sub-Division, he was la sous-division de Québec, il était respon- 
responsible for all RCMP investigative sable de tout le travail d’enquête de la 
work in the eastern half of the province. G.R.C. dans la partie est de la province.

In 1965 he was moved to Headquarters En 1965, il est passé à la Direction 
at Ottawa where, during the next five years générale à Ottawa où, pendant Ies cinq 
he held several key positions in the Direc- années suivantes, il a occupé plusieurs 
torate of Criminal Investigations and at- postes clés à la Direction des enquêtes 
tained the rank of Chief Superintendent, judiciaires et obtenu le grade de surinten-

In 1967 he was Security Officer for dant principal.
Heads of State at Expo’67, Montreal, and Responsable de la sécurité des chefs 
in that capacity was instrumental in set- d’État à l’Expo 67 de Montréal, il a joué 
ting up security arrangements for VIP’s, un rôle capital dans la mise en place du 
including Queen Elizabeth II, Charles de dispositif sécuritaire assigné aux per- 
Gaulle, Haile Selassie, Prince and Princess sonnes de marque, y compris la Reine 
Takamatsu of Japan, Dmitri S. Polyansky Elizabeth, le général de Gaulle, 
and Antonin Novotny. l’empereur Hailé Sélassié, le prince et la

T c. princesse Takamatsu du Japon, MM.
In he summer of 1970 he was Dmitri s Polyansky et Antonin Novotny, 

promoted to the rank of Assistant Com-
missioner and took over the command of A l’été de 1970, il a été promu au rang 
"O Division, with Headquarters in de commissaire adjoint et a pris le com- 
Toronto. mandement de la division «O», au quar­

tier général de Toronto.
Being the Commissioner’s wife, Mrs.

Nadon has always participated in Force En raison du poste qu’occupait son 
functions with her husband. Though she mari, Mme Nadon a toujours été à ses 
admits she is the nervous type, it never côtés lors d’événements sociaux. Elle dit 
bothered her to meet people. Coming être nerveuse bien qu’elle ait toujours 
from a family of fifteen, and having enter- aimé rencontrer les gens. Issue d’une 
tained members and their wives while her famille de quinze enfants et ayant été 
husband was O.C. in Quebec, she always hôtesse pour les membres de la G.R.C. et 
looked forward to travelling and seeing leurs familles lorsque son mari était com- 
new faces. She enjoyed all of the transfers, mandant à Québec, elle a toujours aimé 
all of the trips. There was an incident in voyager et voir de nouveaux visages. Elle 
Toronto, however, she says she will never a aimé chaque nouveau poste, chaque 
forget. voyage. Toutefois, il y a un incident, à
. . _ Toronto, qu’elle n’oubliera jamais.She was afraid of the move to Toronto

at first, because she was still learning to Au début, elle appréhendait le 
speak English. She was worried at the déménagement à Toronto'parce que sa 
time her lack of facility with the language connaissance de l’anglais était encore im-
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